Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

rAma daivamA-suraTi 

In the kRti 'rAma daivamA' - rAga suraTi, Sri tyAgarAja criticises the 
Lord for His delaying tactics. 

P rAma daivamA 'rAka rAka lObhamA 

A mOmujUpumAjagan-mOhana-karamA(rAma) 

Cl dongajADal(E)laillubangAr(A)yenA 

2 rangaD(A) vibhlshaNuniki 3 panganAmam(i)DinarIti (rAma) 

C2 venna tA bhuj ind 4 gOpa kanya mukhamuna 

tinnagan(a)landin(a)TTu dlna rakshakA sltA (rAma) 

C3 nErpu j UpumA angalArpu bApumA 

Orpu galgu tyAgarAju oka pAri SaraN(a)NTE (rAma) 

Gist 

O Lord rAma! O Lord who has mesmerised the universe! O Protector of 
the humble! O Lord sltA rAma! 

Are You gradually becoming stingy? 

Why these stealthy signals? Has Your house become golden? 

Are You gradually becoming stingy in the same manner - 
as Lord ranganAtha deceived that vibhlshaNa? 

as You, having consumed butter Yourself smeared it (butter) nicely on 
the faces of maidens of cow- herds? 

This patient tyAgarAja has sought Your refuge once and for all. 

Deign to show Your face. 

Deign to display Your skills. 

Please relieve my distress. 



Word-by-word meaning 

P O Lord (daivamA) rAma! Are You gradually (rAka rAka) becoming stingy 
(lObhamA)? 

A O Lord who has mesmerised (mOhana-karamA) the universe (jagat) 
(jagan-mOhana) ! Deign to show (jUpumA) Your face (mOmu); 

O Lord rAma! Are You gradually becoming stingy? 

Cl Why (Ela) these stealthy (donga) signals (jADalu) (jADalEla)? Has Your 
house (illu) become (AyenA) golden (bangAru) (bangArAyenA)? 

O Lord rAma! Are You gradually becoming stingy in the same manner 
(rlti) as Lord ranganAtha (rangaDu) deceived (panga nAmamu iDina) 
(nAmamiDina) that (A) (rangaDA) vibhlshaNa (vibhlshaNuniki)? 

C2 O Protector (rakshakA) of the humble (dlna) ! O Lord sltA rAma! Are You 

gradually becoming stingy in the same manner (aTTu) - 

as You, having consumed (bhujind) butter (venna) Yourself (tA), 
smeared (alandina) it (butter) nicely (tinnaganu) (tinnaganalandinaTTu) on the 
faces (mukhamuna) of maidens (kanya) of cow-herds (gOpa)? 

C3 Deign to display (jUpumA) Your skills (nErpu); please relieve (bApumA) 
my distress (angalArpu); 

Even when this patient (Orpu galgu) tyAgarAja (tyAgarAju) has sought 
(aNTE) Your refuge ( SaraNu) (SaraNaNTE) once and for all (okapAri), 

O Lord rAma! are You gradually becoming stingy? 


Notes - 
Variations - 

1 - rAka rAka lObhamA - in all the books this has been translated as 'are 
You (of late) gradually becoming stingy?'. However, the proper word for 
'gradually' is 'rAnu rAnu'. Further, in all the books it is given as 'rAga rAga' which 
is not the correct form. In tamizh 'vara vara' is the word used for 'gradually'. It is 
not dear whether the tamizh word 'vara vara' has been literally taken into telugu. 
However, as this version has been given in all the books, the meaning is left as it 
is, but the kRti words have been changed to 'rAka rAka'. 

4 - gOpa kanya- gOpi kanya. 

References - 

2 - rangaDu - This refers to the episode of vibhlshaNa taking ranga 
vimAna, obtained from Sri rAma, to lanka. En route, against the stipulations 
regarding handling the vimAna, he (vibhlshaNa) places the vimAna on the 
ground on the bank of kAvEri and the Lord established Himself there. Thus 
vibhlshaNa failed to carry ranga vimAna to lanka. Please refer to sthala purANa 
of Sri rangaM - please visit - http://www.ramanuia.org/ sv/ temples/ sriranciam/ 

Comments - 

3 - panga nAmamu iDu - this is a colloquial expression to indicate 
deception; literally it means 'the mark applied by vaishNavaites on their 
forehead. 


Devanagari 

V. TFT 


3T. Ffaj WTT 'FF^^-FRFT (TFT) 

^1. 'TFT FIF(rT)R d J ll(TT)^HI 

TF(^T) FF FFT(FT)TFF #F (TFT) 

F2. % FT Ffa% Ffa FFF WFF 

Frl?l J l(F)0kT(F)^ Tin TTTFF TTfFT (TFT) 

F3. WTT 3TFTFF FTFRT 

FTF cFHKM 3TTFT FITT FROf) 11 ? (TFT) 

English with Special Characters 

pa. rama daivama raka raka lobhama 
a. momu jupuma jaganmohana-karama (rama) 
cal. donga jada(le)la illu banga(ra)yena 

ranga(da) vibhisanuniki panga nama(mi)dina riti (rama) 
ca2. venna ta bhujinci gopa kanya mukhamuna 
tinnaga(na)landi(na)ttu dina raksaka sita (rama) 
ca3. nerpu jupuma amgalarpu bapuma 

orpu galgu tyagaraju oka pari sara(na)nte (rama) 

Telugu 

£>. cSSb^xj 75 cpF cpF e^abxp 

Q * 

€5. abp^xxi ap^&p asF^^^FpFF&p 
£5 1 . <S°oF ap6KeS)e: aco aDorp(cp)ocbap 

co 

6oF(cp) Sa)Sac3o^)§ £>oF 8© (cp<Sj) 

£>2. ab&yeP absSss 2 ^ bjoaDboob 

SbyF(b)e:cD(b)<to 8>b Id© 75 (cpbo) 

£>3. ap^bp esoFepda^ apS^bj 75 

Fey ePgFcpaa 5 8oF a>8 ^6(£3 )kS (cpbo) 

Tamil 

u. ijrrLD (an^ 3 QJLD[T ijrTcS rnr<$ Geon'u 4 LDn' 

Gld[T(lp ^^©l_|ldit ^a; 3 io5T-GLDn'sx/DioOT-«ijLDn' (ijitud) 
ffl. Q^[T 3 rEd« 3 ^[ti_ 3 (Gso)co @su^j urEdc95iT 3 (ijiT)G)uj(o5TfT 

ijridc% 3 (i_rT 3 ) urEdcS 3 r5m_D((jSl)Lc|_ 3 (o&T if^l (ij[tld) 



s-2. GIguioOtsot fgrr q 4 g51(g,cfl Gan^u ffismu (Lpffi 2 (Lp<sffT 

^1<oOT<oOTcS 3 (<6OT)<5U < [B^1 3 (<6OT)lG® Js 4 <o!TT IJ<9si^ffi(T <Sn)f5IT (jJTTLD) 

ff3. Gjbiti_| ^^£>i_|ld[t ^9]ridc9; 3 6orT[Ti_| u(t 3 l|ld(t 

<S£[TI_| <S 3 <ob@ 3 ^UJ[Tc5 3 ljn'^ _ D (gaa l_l(T[fl 0Ulj(<o55r)<o®rGl_ (jJTTLD) 

£§Iijitld Q^LueuLDn! suij surr ffi^ff^ssnDrT? 

(Lpa^^lansiTffi «[TLl®<SLirTuj, u<sbgj<suanffiiJ_|Lb LDiuffi0(3surT(365T! 

|§lijrTLD Q^luslildit! surr surr ffi^ff^ssnDrT? 

1. ffiSTTGrrs «ne«nffiffiGsrrG65TrT? ^sbetnb QurrsffT65TrT^lujG^rT? 

^rrrEJSsirr c 9]susifflL5i_<srorOTiiffi0u ULlani_ rgrriDLiSlLJ <gj Gurr65Tgu 

£§I|J[TLD Q^LUSULDIt! SUIJ SUIJ ffi(0ff^S5TLDrT? 

2. Qsusroransror, ^rrsirr 2§l65Tnj], ^lanLff^luurflsffT (Lpaa^stfleb 

rBsirr@ y^iuaj] Gurrsirrgu^ srsTflGimanijffiffirruGurrGsiJT! 
iffljrTIjrTLD Q^LUSULDIt! SUIJ SUIJ ffi(0ff^S5rLDrT? 

3. ^IrDanLDanujffi ffiml^surriLj; §|u_iij5>«n3;u Gurr<s®surTiLj; 

Qurrgu«nLDiJ_|ani_^ ^luurrarrrTesirT @0 (tpanrou L|sQsu6aflgniLb 

^IJTLD Q^LLJSULDIt! SU[T SU[T ffi(0ff^S5TLDrT? 

ULlani_ ^mDLiSlLli—ffj - ,u^ijrrijs«n65T oSIlSi sooreirr ^£urru<sm«ffi@ffi Qarrsror® Qesbsu 

^luj£urTanLD«niiJffi ®|fl^gj 

Kannada 

eO. Oc)<di) rfLididjc) 03^ 03^ < Sjd^'ZSaSjc) 

eJ 

w. &i®^)E±ra g^dd^eaod-^ddro (oasb) 

eio. djsod 2sa^(e3e)e) <a.eB 2*oon5)(o5))ccto 

dod(raa) srod ^5±>(£D)<^d 0e3 (oasb) 

ais. 53d, 3a 2 { i>2S ( si? 3 rlQe^r 3d,. 5±oso5dDad 

‘ 2d 6 

3^d(d)o§(d)fe3o aed d^p &es5) (o5)5±>) 

233.. dcd^ 2*jJ5)e*J)ed35) t9odOc)d^ 2*35) ey) <dj5) 

^od^ de» s5) 5 do5)2)iD Zoi 5^5)0 dd(ra)rae (o5)5±>) 

Malayalam 

oJ. (00(2 6)6)(3QJ(20 (OOdBo (OOdft. <3&J0(3(20 

©TO. <2(20(2^ ^oJ^(20 Sy)GC120ar)CD- t ft.(0(20 ((00(2) 

aJI. 6)(30oC0 S0CU0(<3&J)&J gDQJ^ 6nJoC/)0((00)6)QQ)CD0 

(OoC/)(OJDO) Qjl(g°lo3d6TDJ(lDld0Dl nJoO) 0D0(2((21)CU)1(D (0°1(0)1 ((00(2) 



dJ 2 . QQjnm ( 3)0 (g^l 6 mu 1 GC/) 0 nJ dBoCT)^ a} 6 Uaj(D 

®) 1 om(/)(cD)&jnBl(cD)§^ g° 1 od ©cftiadcft .0 cro°)©)o (©Ota) 
dJ 3 . gcdcoojj ^cdjao (maoc/)&j 0 ( 0 ojj 6 ruoojjao 

aoconjj coeucoj ©h>oc/)©o^ 63 a, ojo ©1 c©©( 6 nn>)cs 6 n 3 (©oa) 

Assamese 

*T. TO 'frTO TO TO CTOTOTt 
W. CTO[ vSj^stf TOTOTOTO (TO) 

OTTO vSf1v5'(C5TM % ^TOrDGFTt 

TOTO) ^to TO(f^)fro Wd (To) 

R. (TO V5T CTO TOT ^*T 

fTOTO)#TO)| TOOT %OT (TO) 

Fv3. TOf vSj^ft W°TOt^ TOjOTf 

v3^ ^ff TOtTO[ TO TOf% TO( c t)C < % (TO) 

Bengali 

OT. TO 'TOOT TO TO CTOTOt 
v5T. CTO[ vS^jOT OTOTTOOT^TOt (TO) 

OT>. OTTO TOOTOTTH % OTOT(<TT)CMT 

<TO(OT) TOfTOjlTO 7 OTTO TO(f^)fTO f% (TO) 

R. TO vat TOT ^OTJOT 

fTOOT(OT#TO)| TO m TOot (TO) 

OTD. COT)[ vE^JOT OT°OTOTOTj) OThJOT 

v3^ OTf TOOTTO[ TO OTtft TO( c t)C < % (TO) 

Gujarati 

U. ?LH IotHI ?L5 ?L5 COTlCHHl 

*OT. 4.H ‘YHHl TOIotH16OT-5?HI (?LH) 

O C\ O V 7 

4°i ^(dX-i &c<i. 4otl(ot)uotl 
TOl(sl) PichIxi^PiS hot OTLH([h)[s<OT ?l[cl (OTH) 
HOT H$L ell ChPyIotOT ot\H 5TO. HOTHOT 

o o o 



[cl?L 0 L(^)GiPt(4)dd fcVt ?$15L ?ilctL (?LH) 
*13. <W C VHHL ^KHA^ o-LLHHL 

n3 CN O nO 

*H.W °LC^L c 4I0>1?1<V *H15 Hit? ?L?(l?L)l?£ (?lh) 

Oriya 

0- 010 60Q0I 010 0IQ 60IQ0I 
21- 6010 0001 0060100-96101 (6110) 

CX Os CX 01 

0Q- 6010 010(60)0 00 0°0l(0l)6a0l 

CX- 

0°0(0I) §0106109 Q°0 010(0)00 010 (010) 

cx 

09- 6Q0 01 Q0@ 6019 00H 0000 

n cx cx cx 

000(0)00(0)0 010 0991 0101 (010) 

n cx 

0RO- 609" Q90I 2l°00ief 01901 

CX Os cx cx cx 

(30" 000 0HI00IQ (39 010 00(61)6^ (010) 

CX \ cx cx 

Punjabi 

U. tfew ^3>T 

*f. % rfUT-T rraiTTH^-^J-T (^K) 

m. rT^(^)H fHH W(^) 0 |W 

d"dl(sr) fesffHSfefe U5T ?7 T K(fH)fes dlfd (cFH) 
tR. 3 1 " ~3 frf fe t) dTU o(rt-ri "HtTH?) 

d°tH°t' Tfe 1 (^H) 

^3. OTU rfUT-T DldlM'd'y w 

d^'did'H (^-r) 



